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KOHIEIIT «CAT» BO ®PASEOJIOI'NYECKUX EJUHUIAX AHTJIMUCKOTI O SI3BIKA
I'. K. Keocuou

THE CONCEPT «CAT» IN ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
G. K. Keosidi

B craTbe aHanmm3upyroTes Hpa3eoornYecKue eIUHHUIBI aHTJIMHACKOTO A3bIKa, BEPOATU3YIOIHE KOHIIEHT, PEACTaB-
JICHHBIH B s13bIKE JIeKCeMoi cat. L{enp paGoThl — BBISBUTH MPH3HAKA YKa3aHHOTO KOHIETa (CTPYKTYPHBIE, (PU3HMICCKHUE,
(bYHKIMOHANBHBIC, @ TAKKE NPU3HAKH, XapaKTePHU3YIOIIHe HALIMOHAIBHYIO CICHU(pUKY aHITIMHACKON KYJIbTYpbl), KOTO-
PpbI€ HCIIOJIB3YOT TOBOPSILIKE IIPU CO3AaHNH (Ppazeosioru3MoB. C IMOMOIIBIO PEHENTUBHOTO SKCICPUMEHTA BBISIBISIIOTCS
MPEICTABIICHHUSI O KOHIIETITE «cat», 0TOOpaKEHHBIE B CO3HAHUN HOCHTEIICH aHTIIMHCKOTO SI3bIKa.

Phraseological units of the English language which verbalize the concept, represented in the language by the
lexeme cat, are analyzed in the article. The aim of the work is to reveal the features of the named concept (structural,
physical, functional, and those characterizing the national specifics of the English culture), which native speakers use
when creating phraseological units. The reflection of the concept «CAT» in the linguistic consciousness of native

speakers of English is revealed by the means of a receptive experiment.
Kniwouesvie cnoea: xouuent, (paseosorndeckas eIUHUIA, MPU3HAKOBBIA IOIXO0J, PEIENTHBHBIA IKCIIEPUMEHT,

S3BIKOBOC CO3HAHHE.

Keywords: concept, phraseological unit, feature approach, receptive experiment, linguistic consciousness.

1. SI3pIK HAXOOUTCSA B TECHOM CBSI3U C YEJIIOBEKOM U
€ro MHUPOBOCTIPHSITHEM B paMKax akTyalbHOTO B HACTOS-
mee BpeMsl aHTPONOJOTMYECKOTO HAIpaBICHUS B JIMH-
TBUCTHKE. B mocnenHue necaTuiaeTHs MpUCTaIbHOE BHU-
MaHUE K YeJIOBEYECKOMY (AaKTOpy B SI3bIKE MPUBEIO K
IMOSABJICHUIO B HAYyKeE KaTeFOpHﬁ, IMO3BOJIAOIUX H3Yy4YaTb
B3alMOCBSI3b SI3bIKa U KyJbTYpbl Hapona. MIHTepec B CBs-
3W C 3THM BBI3BIBAIOT BOIPOCHI, 3aTparuBarolme mpooe-
MBI HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA M HAIIMOHAIBHOW KapTHHBI
MHpa, 0COOCHHOCTH KOHIICTITyaIH3all! ¥ KaTErOpU3aluu
SIBJICHUH OKpY>Kalolled AEHCTBUTEIBHOCTH, UX OTpaXKe-
HUE B s3bIKe. VIMEHHO 3TOT (hakT CrocOOCTBOBAaN pa3BU-
THIO KOHIIENTOJOTHN — OOJNAaCTH 3HAHUS, KOTOpas 3aHU-
MaeTcsi M3yYeHHEM KOHIENTOC(ep pa3HBIX S3BIKOB U
OTIENBHBIX KOHIENTOB. Tak, KOHIENTOJIOTHYECKHE WC-
CIIEZIOBaHUS CIIOCOOCTBOBAJIM BBIACIICHUIO CAMOCTOS-
TCJIIbHbBIX HaHpaBﬂeHI/lﬁ 1 MOJAXO0J0B B M3YYCHHUU KOHIICII-
TOB, Cpelld KOTOPBIX BIIOJHE COPMUPOBAHHBIMU MOXKHO
CYHTATh JIMHTBOKOTHUTHBHEIA (KOHIIENIT pacCMaTPHUBACT-
Csl KaK eIMHHIIA MEHTAILHOU C()ephl) U JTUHTBOKYIBTYPO-
JIOTUYECKUH (B KayecTBE TIIABHOTO NpPU3HAKA KOHIIENTA
BBIIBUTAETCS €r0 KYJIbTYpHAas 3HAYMMOCTH) TIIOJXOIBI,
OpPHEHTHPOBaHHEIC HA aHAIHU3 KOHIENTOB [3, c. 24 — 30].

HecmoTps Ha TO, 9TO KOHIENT SBISETCS KIIOYEBBIM
MMOHATHEM KaK KOTHUTHBHOW JMHTBUCTHKH, TaK W JIMH-
TBOKYJIBTYPOJIOTHH, B COBPEMEHHOM HayKe HET OIHO-
3HA4YHOU TPAKTOBKHM AaHHOTO TepMuHa. Konnent, Oyny4n
KaTeropueil «MbICIUTEIBHOM, HEHAOIIOIAEMO» MOXKET
OBITh HCTOJIKOBaH MO-pasHoMy. OJHAKO, HECMOTpS Ha
HEOJHO3HAYHOCTh TPAKTOBKH COJEPKaHUA TEepMHUHA
«KOHIIETIT», OOJBIIUHCTBO JIMHTBHCTOB CYHTAIOT, YTO
CTPYKTYPHO OH NpEJCTaBiIsIeT coOOH CI0XKHOE, HEOIHO-
pomHOe, MHOTOCIOHHOE oOpa3oBanue [5, c. 29 — 35]. C
MTO3UIUK JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKOTO TOAXO0Ma CTPYK-
Typa KOHIIETITa MPeJCTaBIeHa TPeMsI KOMIIOHEHTaMH: TI0-
HATHAHBIM, 00pa3HBIM M ImeHHocTHBIM [1, c. 7 — 10].
I{eHHOCTHBIN KOMIIOHEHT KOHLIENTA OTPaKEH B CEMaHTH-
K€ JIGKCUYECKHUX CIMHUII U (Pa3eosOTH3MOB, BBICTYIAIO-
IIMX B KauecTBe (POPMBI €ro sI3bIKOBOH IKCIUIMKALHH.

C TOYKM 3peHusi OMHCAHUSl COIEpPKATEIbHON CTOpO-
HBI TOT'O MJIM MHOI'O KOHIICIITA, BA’)KHOC MCCTO OTBOIUTCS
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(pazeonornyeckum enuaunaMm (namee — ®DE), xoTtopeie
MOSIBIISIIOTCS B SI3BIKE B MIPOIIECCE BTOPUYHON HOMHUHALIUH,
B OCHOBE KOTOPOH JIGKHUT MeTadopuzanus. FiMeHHO TI0-
3TOMY (hpazeoIOru3Mbl XapaKTEPU3yIOTCs CIOKHOW U He-
OAHOpPOAHOW ceMaHTHKOW. HeoTbemiieMblM KOMIIOHEH-
ToM 3HaueHuss DE smnsercs kynbrypHas uHpopmanus,
nepearonasics Yepe3 JCHOTATUBHOE 3HAUCHHE 3TOW elu-
HUIIBI WIK Yepe3 pa3Horo pojaa koHHoTarwmu. Koxmenr,
SIBJISISICH MEHTAJIBHON €UHULIEH C MO3ULUUH KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTHKH, «MOXET OBITh OIUCAaH 4Yepe3 aHaju3
CPEICTB €ro S3bIKOBOI OOBEeKTHBAIUI». (s ommmcaHus
CTPYKTYpHl KOHIleNITa HEOOXOAMMO pPacCMOTPETH BEChH
S3BIKOBOM Matepwaj, B KOTOPOM OH PEIpe3eHTHPOBaH.
HccnenoBanue JIeKCHYECKUX M (Pa3eoNOTHIECKUX EIU-
HUII, TTOCTIOBUI] M TIOTOBOPOK ITO3BOJIUT BBIICIUTH HOMU-
HaTUBHOE IOJIe KOHIenTa [5, ¢. 66 — 75].

B mpenaraeMoM HCCISIOBAHUN MBI pacCMaTpUBaeM
KOHIICTIT «caty ¢ TOYKU 3PCHHUS €ro MPEJCTaBICHHOCTH BO
(hpazeoornyeckux CIUHAIAX AHMIAHCKOTo s3bika. Oc-
HOBHAsI 3a/1a4a Pa0OThI — BBIABUTH MIPU3HAKH YKa3aHHOTO
KOHIIETITa, KOTOPBIC UCIIOJB3YIOT TOBOPSINUE PU CO3JIa-
HUHN (hpa3eonorn3MoB. [Ipu BBRIUICHEHWH KOHIETITYallb-
HBIX TIPU3HAKOB MBI OIIPaeMCsl Ha TIPU3HAKOBEIH ITOIXO,
pa3pabOTaHHBI KOJUIEKTHBOM YyUYEHBIX IO PYKOBO-
ncteom I, E. Kpeiimmuaa  (I1. M. ApkaneeB, A. b. Jle-
tyauii, C. U. [lepeBep3eBa u Ap.), TOTONHSASA €T0 C yIETOM
BBIOPaHHOTO HAMH OOBEKTa UCCIICTOBAHMS.

2. IIpr3HaKOBbIi MOAX0A ObLI NPUMEHEH JINHI'BHCTA-
MU Jid pEHICHHA 3aJadu HOCTPOCHUA CEMHOTHYECKOH
KOHIENTYaIN3alui YeJIOBEYECKOr0 Teja M COIMOCTaBJIe-
HUS SI3BIKOBOM WM HES3BIKOBOW 3HAKOBBIX cucTeM. JIWH-
TBUCTHI BBIICISIIOT ¥ COMATU3MOB OOJBIIOEC YHCIIO TPHU-
3HaKoB ((opma, pasmep, GYHKIHS, OPHEHTALMS, JIBIIKE-
HUE, IIBET, TEMIIEpaTypa U JIp.) U YKa3bIBAaIOT OCHOBHEIC
3HA4YCHHs, KOTOPHIC JaHHBIE MNpPU3HAKA MPUHAMAIOT B
BepOabHOM SI3bIKE M B HEBEPOAIbHBIX CEMHUOTHYECKHX
Kozax. Bce npusHaku ydeHble MojABepraroT kiaccupuka-
un, Beigersaa: (1) cTpyKTypHBIE NMpPH3HAKH — BO3MOXK-
HOCTh WICHHMMOCTH COMATHYECKOr0o OOBEKTa Ha COCTaB-
HbI€ YaCTH, sA3BIKOBAasA WM KECTOBAsA MAPKUPOBAHHOCTDH
OTJICNIHBIX COMATHYCCKUX OOBEKTOB B COCTaBE JTAHHOTO



00BEKTa, BHYTPEHHUH COCTaB COMAaTHYECKOTO OOBEKTa;
(2) dusnueckue npuzHaku — dopma, pamep, LBET, 3BY-
YaHHe, U3aBaeMOe TEJIOM U JPYTHMMH TEJICCHBIMH O0BEK-
TaMM ~ WIM  poXjamoomieecs B HUX W Jp.
(3) dbyHKUMOHANBHBIE TPU3HAKW — (QYHKIHMK COMAaTHYe-
CKUX OOBEKTOB, peaju3yeMble B JCHCTBUSX, BBIIOJIHSIC-
MBIX 3TUMH OOBEKTaMHU WJIM MPOM3BOJUMBIX C HUMH [2,
c. 80— 115].

[Tpn3HaKkoBBIH MOAXOA, B paMKaxX KOTOPOTO BBIAEIS-
IOTCSl CTPYKTYpHBIE, (u3uueckne W (yHKIHOHAIbHBIC
MIPU3HAKK, MBI IPUMEHWIN TIPH ONMCAHUM HAIIETO MaTe-
puana — ®E, 0oCHOBY KOTOpBIX COCTaBJISIET JEKCEMA cat,
o0o03Hayaromas KyJIbTypHO 3HAYMMBIH OOBEKT — JOMaIl-
Hee JKMBOTHOe. Ham marepman mo3BOJSIET BBISIBUTH U
CTPYKTYpHBIE, U (u3ndeckue, U (QyHKIHUOHAIBHBIE TPH-
3HaKu 3Toro oobvekTa. Kpome TOro, moMuMo yka3zaHHBIX,
MBI 0CO0O0 BBIIENISAEM NPU3HAKH, CBSI3aHHBIE C HAIMO-
HaJIbHOW crienu(uKoi aHITUICKOW KyabTypbl. VIMEeHHO
OHU B OOJbLIEH CTEleHH BOMpAloT B ceds KyJIbTYpHYIO
MHQOPMALMIO OTHENBHO B3ATOrO Hapoja. BrlieneHue
MIPU3HAKOB KOHKPETHOW JIEKCEMBI, MX CONOCTABJIEHHE I10-
3BOJISIET TIyOXKe MOHSATH CYTh (hpPa3eooTU3MOB, yCTAHO-
BUTHh NPHHIMIIBI CPAaBHEHHUS BTOPHYHBIX EIMHUI] C IEp-
BUYHBIMH. PaccMoTpuM 3T0 Ha (ppaseosnorndeckom mare-
puase aHTJIMUCKOro sI3bIKa.

3. @pa3eosoru3Mel, XapaKTEPU3YIOUIME KOHIENT
«cat», IpeAcTaBICHbl B aHMIMUACKOM s3blke DE, BKIIIO-
YaIONIMMH B CBOH COCTaB IOJMCEMHYHYIO, HETPOU3BO/I-
HYIO JIEKCEMY cat, KOTOpasi 0003HAYaeT U CaMKy, M camLa
KMBOTHOTO, T. K. B @aHIVIMHCKOM SI3BIKE JIAHHOE CJIOBO HE
HUMEEeT POJI0BOH MapKHPOBaHHOCTH.

OtmetuM, uTo B aHmicKoM si3bike DE, BepOamm-
3yIOIIME KOHLENT «cat» W COIEpIKaIINe B CBOEM COCTaBe
JeKceMy caf, o0pa3yroTcsi OT pa3HbIX 3HAYCHHUH MHOTO-
3HagHoro cinoBa cat. @E the cat shuts its eyes when
stealing cream (mOCH. TIEpeBOJ ‘KOINKA 3aKPBIBAET TIa3a,
KOTZla BOPYET CMETaHy ) — ‘NIOJISM CBOWCTBEHHO 3aKPHI-
BaTh IJ1a3a Ha CBOM TPEUIKH’; all cats are gray in the dark
— ‘HOYBIO BCE KOWIKU cepbl’; all cats love fish but fear to
wet their paws — ‘KOILIKa XOYET PbIOKY, a 3aMOYHTh JIANKU
Gourcsi’ 00pa3oBaHBl OT NEPBOrO 3HA4YEHUS — a small
animal with soft fur, often kept as a pet or for catching
mice — ‘MaJICHbKOE KUBOTHOE C MATKHM MEXOM, KOTOpOoe
YacTO COAEPKUTCS KaK JOMAIIHWH JIIOOMMEN WM JUIs
smoBan Mblieit’. [lociaenHee 3HaYueHHWE MHOTO3HAYHOIO
cioBa cat — an old-fashioned woman, an insulting word
for a woman who you think is unkind or unpleasant —
‘CTapoOMOZIHAsl JKEHILHA, OCKOPOUTEIBHOE CIOBO IS
KEHIIMHBI, KOTOpasi, Ha Ball B3IJIAJ, HE 00Opast MM He-
NpUATHas' MOCIY)XUI0 OocHOBOHM i mosiBneHuss OE an
old cat — ‘cBapnuBas, 371as crapyxa, «cTapas KOLIKa»’.
OF wild cat — ‘HeHafex)HOE J1eJ10, IPEIIPUATHIE; BCIBLIb-
YUBBIHA, HEHAJC)KHBIA, JHUIOBBIA ObUTa OOpa3oBaHa OT
BTOPOro 3HauyeHus cioBa cat — a wild animal of the cat
family — ‘nuKOe XUBOTHOE M3 ceMeicTBa Komaubux’. Ta-
KM€ Ka4ecTBa JUKHX KOIIEK, KaK arpecCUBHOCTb, CIIOCO0-
HOCTh HEOKHJIAaHHO TIOSIBIISITHCS W HCUe3aTh, HE3ABHCH-
MOCTh B TIpoliecce MeTadOpHIECKOro IEPEOCMBICICHHS
ObLTH MEPEHECCHbI Ha YElIOBEKa M €ro JEWCTBHA, YTO U
MIPUBEJIO K HOSIBJIICHHUIO IaHHOTO (hpazeoaorusma.

AHanu3upys JleKkcUKorpaduiyecKkiue NCTOUHUKH, HaMU
Obuta oroOpana 81ME anrimiickoro s3bika, copepKaiiue
B CBOeM cocraBe Jiekcemy catf. CiieslyeT OTMETHUTB, YTO
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3HAUUTENBHO TIpeoOanatoT @E co 3HaYEHUEM «KOUIKA.
ITo manueiM Corpus of contemporary American English
(COCA; AmepukaHCKHH HAMOHAJIBHBIN KOPITyC), OBLIO
BbIsIBIICHO 346 koHTeKkCcTOB yrmorpebnenuss ®OF c nekce-
Moii cat. Cpenu Hauboiiee yacto ynorpeossromuxcs OE,
COJIEpIKaIllUX B CBOEM COCTaBE JIEKCEMY caf, MOYKHO BbI-
JIETIUTh CIICAYIONIME COYETaHus: cat got your tongue
(‘mpornotuTs 5A3bIK’); fight like cat and dog (‘kak Komka ¢
cobaKkoif, BeUHbIE CCOpHBI’); enough to make a cat laugh
(‘XOTB KOTO HacMemuT’); nervous as a cat (0O4eHb HEPB-
HBINA); curiosity killed the cat (TFOOOTIBITCTBO KOMIKY II0-
ryouno’); let the cat out of the bag (‘mpobonraTbcs, Po-
TOBOPHTKCSI, BBLIATh ceKpet’); like a cat on a hot tin roof
(‘kak KOIIKa Ha pacKaJeHHbIX KUPIHU4ax/ ObITh HE B CBO-
eit Tapenke’); cat’s meow/whiskers/pajamas (‘4to Hano,
MEepBBIA COPT; TaJbYMKH OOMKelms’). B aHrmmiickom
sI3bIKE HauMeHblllee KonuuecTtBo coctaBisitor OF ¢ mo-
JIOXKUTENBHBIM 3HaUYeHHEM, Bcero 14 % M3 Bcero uccie-
nyemoro marepuaia. OTpHLATENbHYI0O W HEWTPalbHYIO
CTHIMCTHYECKYIO OKpacKy umeroT 45 % u 39 % dpaseo-
JIOTMYECKUX SIUHHUI] COOTBETCTBEHHO.

Takum o00Opa3om, MO pe3yabTaTaM aHaU3a, SAPO
KOHIIeTITa «caty cocTaBisitor cinenytomue DE: let the cat
out of the bag (51), curiosity killed a cat (53), like a cat
on a hot tin roof (56), cat’s whiskers (49), cat got your
tongue (48). Anepusie ®E cocrapnsiot 6,1 % ot obmero
KOJIMUECTBA €JMHULL TIOJIS.

Bmwxaioro nepudeputo cocrasnsitor OE, odpazosan-
HBIC OT IIEPBOTO CJIOBAPHOIO 3HaYCHUs ciosa cat (‘small,
domestic , fur-covered animal often kept as a pet to catch
mice’), OJTHaKO 00JaJaroIue MEHbIIeH YaCTOTHOCTEI0. K
o6mokHel nepudepun Mbl otHecu cienyromme OE: cat’s
meow (15); cat’s paw (14); all cat’s are grey in the dark
(10), the cat among the pigeons (10); cat may look at a
king (9), fight like cats and dogs (11); there are more than
one way to kill a cat (11); a cat has nine lives (12); have
more lives than a cat (10); the cat shuts its eyes when
stealing cream (10) u 1. 1. ®pazeonornyeckue eIMHULIBL,
COCTaBJISIIOLIME OJNMKHIO Tepu(eprio, HaCUUTHIBAIOT
31,3 % oT 0011ero KoJu4ecTBa eUHUIL OIS,

JanbHIo0 niepudepuio CoCTaBISIOT EJUHULBI C HU3-
KOM 4YacTOTHOCTBIO, 0Opa3oBaHHBIE OT TAaKUX 3HAYECHHH
MIOJIMCEMUYHON JIEKCEMBI cat, KaK «KOIIKa — IPEIMET»,
«KOIIIKa — 4YeJIOBEeK». Takum 00pa3oM, B JABHIOK MEpH-
teputro Bormu cienytoutne DE: fat cat (1); old cat (3); a
copy cat (4); an old cat; a tame cat (3); a singe cat (2),
cat in the pan (1); cat o’nine tails (2); cool cat (3); bell
the cat (2); weak as cat (1); catwalk (2) u 1. 1. ®pazeosio-
rHYECKUe EIMHUIBI JaibHeid nepudepuu COCTaBISIOT
46,5 % oT 00I1Ier0 KOJIMYECTBA €QUHUII OJIS.

EnnHunel kpaiiHeit nepudepun XapakTepH3YIOTCS
KpallHe HM3KOH YaCTOTHOCTBIO WMJIM OTCYTCTBHEM B Ha-
IIMOHAJIBHOM KOpPITyCE aMEPHKaHCKOTo si3bIka. B nanHyio
TPYIITy BOIUIM YCTapeBIIHE, a TAKXKE CTHIUCTUYCCKH U
SMOIMOHANBHO OkpamieHHsle OF, spnstomuecs, o naH-
HeiM COCA, HamMmeHee ymoTpeOuTenbHBIMH. [Ipumepsr
OFE npameHe#t mepudepun: cat around (‘KagpuTh KOTO-
mmb0’); cat in a hell’s chance (‘HUKaKUX MAaHCOB’); catty
(‘mMmaMIIsI, HEyBEepeHHBII B cebe uYeloBeK’); cathouse
(‘myOnrunsIit toM’) U T. 1. Ppazeosornyeckre eIMHHIEI
KkpaiiHeil nepudepun cocraBisitor 16,1 % ot obiero ko-
JIMYECTBA €AMHMIL TTOJIS.
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CBs13b (hpa3eosoTU3MOB € KyJIbTypOH TOTO MIIM HHOTO
HapoJa OCYIIECTBIIIETCS IOCPEACTBOM 00Pa30B, KOTOPbIE
JIETTH B OCHOBY co3fanusi JaHHbiXx DE. Beinennm xapak-
TEPUCTUKH (TIPU3HAKH) KOIIKM KaK *XMBOTHOIO, Hallen-
IIMe CBOE OTPaKEHHE BO (hPa3eoOTMUECKHX eIMHHIAX
AHIJIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPBIE, CIIEA0BATENLHO, SIBIISIOTCS
3HAYUMBIMH ISl aHIJIMHACKOH KYJIBTYPBIL.

(1) CrpykTypHbIe IPU3HAKU BBIAEISIOTCS B CIIEIYIO-
ux OE: all cats love fish but fear to wet their paws —
‘KOIIIKa XOYeT PBIOKY, a 3aMOYNTh JIAIKK OOuTCs ; the cat
shuts its eyes when stealing cream (ZOCI. TIepeBOI ‘KOII-
Ka 3aKpBIBACT IJ1a3a, KOTJIa BOPYET CMETaHy’) — ‘JIOJSIM
CBOMCTBEHHO 3aKpbIBaTh IJla3a Ha CBOW TpeIIKH’, what
can you have of a cat but her skin (noci. mepeBon ‘c
KOIIIKM HUYEro He MOWMeEeIlb, KPOME €€ IIKypKH ) — ‘C
HapIIMBOI OBIBI XOTh LIEPCTH KJIOK U HEK. Ap. /laHHbIE
COYETaHUS! OCHOBaHbI HA TaKUX HPU3HAKAX >KUBOTHOTO,
KaK HaJM4YHe Y KOLIKH 4acTel Teja (Jiarel — paws, riasa —
eyes, mKypa — skin).

(2) ®uznueckue npusHaku peanusytorcs Bo DE: a
cat has nine lives/ have as many lives as a cat/ have more
lives than a cat — ‘Bce KOIIKH JKUBYYH; OBITH KUBYUUM,
KaK KOIIKA; OTIMYAThCS MOPA3UTEIBHOH JKHBYUYECTHIO ;
all cats are gray in the dark — ‘HOYBIO BCe KOILIKH CEPHI’;
the cat’s meow (moci. mepeBox ‘Komiaube MsAy’) — ‘4TO
Ha/0, MEepPBBIA coptT’; fat cat (IOCH. MEPEeBOA KUPHBIN
KoT’) — ‘roncrocyM, kanurtanuct’. ®E a cat has nine
lives/ have as many lives as a cat/ have more lives than a
cat TOBOPAT 00 yTUBUTEIBHOM KuBYyUYecTH Kolek. Bo ®E
all cats are gray in the dark 3axirodeH mpu3HaK IBeTa
JKMBOTHOTO (Kakoro Obl IBETa HU ObUIA KOILKA, HOYBIO, B
TEMHOTE, OHa Kaxercs cepoit). DE the cat’s meow — oc-
HOBaHa HA TAKOM IIPHU3HAKE, CBOWCTBEHHOM >KHBOTHOMY,
KaK CIIOCOOHOCTH TPOU3BOAUTH CHENU(UISCKHAE 3BYKH —
MsyKaTh. KOIIKM MSyKalOT B pasHbIX CHUTyalUsX, B TOM
YucIie, Korna J0BoNbHbI 4eM-1100. Bo OE fat cat 3akiro-
4yeH (u3nyeckuii Npu3HaK pa3Mepa KMBOTHOTO (YIHTaH-
HBIH, JICHUBBIN, TOBOJIBHBIN COO0H KOT), KOTOPBIH B MPO-
necce  MeTa)OpUUECKOr0  MEPEOCMBICIEHUS]  CTall
0003HaYaTh TOJICTHIX, OOTAaThIX U BIUSATENBHBIX MYXUYUH,
KOTOPBIX HHAYE Ha3bIBAIOT «IEHEKHBIH MEIIOK.

(3) ®yHKUMOHANBHBIE MTPU3HAKH, MOJ0XEHHBIE B OC-
HoBy ®E, XxapakTepu3yIoT OBaJIKH )KUBOTHOTO, KOTOpPbIE
Hanum otpaxkeHne B Takux OF, kak: like a scalded cat —
‘KaK yropesasi KOIIKa, CIIOMS TOJIOBY O YeJOBEKe, HaXO-
IIIeMCSl B HCCTYIUICHHH, OECCMBICICHHO OeraromieM,
MeuymeMmcs; play cat and mouse with somebody — ‘ur-
paTh Kak KOIIKa C MBIIIBIO’ MPEXJIE, YeM YOUTHb MBbIIIb,
KOIIKa C HeH urpaer; a cat-and-dog existence — ‘Kak
KOIIIKa C CO0aKO#, BEYHBIC CCOPBI’ O JIFOMSAX, KOTOPBIC
4acTo ccopsaTcs see how the cat jumps (IOCH. TIEPEBO
‘CMOTpeTh, KaK KOIIKa MpPBITHET') — ‘AepkaThb HOC IO
BETpPY, 3aHMMAaTh BBDKHIATENbHYIO NO3WLMIO’; that cat
won’t jump (IOCH. TIEPEeBOJ ‘Ta KOIIKA HE TPBITHET ) —
‘3TOT HOMEp He mpoinet’; feel like something the cat has
brought in (moci. mepeBo ‘9yBCTBOBATH ce0s Kak HEUTO,
YTO MPUTAIIMIA KOIIKA') — ‘HEBaXKHO, HEJIOBKO CE0s TyB-
CTBOBaTh, OCOOCHHO 00 M3MyUYEHHOM TN 3a0pBI3raHHOM
TpsI3bi0 denoBeke’ W Ap. JIoapMu ObUTH 3aMEYEHBI SIPKHE
MIPU3HAKK B TIOBEJICHUH )KUBOTHBIX: COOAKH aKTUBHO pea-
THPYIOT Ha KOILIEK JIaéM U MOTYT MX 3arpbi3Th, UMEHHO
MOATOMY OHH HE Y)KHUBAIOTCSl BMECTE, KOUIKH — OeclIyM-
HbIE 1 OCTOPOXKHBIE OXOTHHKH, CIIOCOOHBIE JI0JITOE BpeMsi
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3aHMMAaTh BBDKUAATENBHYIO MO3HUINIO, TOTOBSICH K MPBDK-
Ky, B MOMEHT OXOTHI 32 JOOBIYEH.

(4) B otnmenpHyt0 rpymmy cienyer Beiaenuts OF, B
KOTOPBIX OTOOpaKaloTCs NPU3HAKU, CBS3aHHbBIE C HAIMO-
HAJIbHOW CHIeNU(UKON aHTIHICKON KyJIBTYpBL: a cat may
look at the king — ‘v kolke He BO30paHsETCs CMOTPETh
Ha KOpouIsi’ MOCJIOBHIIA, B KOTOPOI TOBOPUTCS O TOM, YTO
KTO YT'OJTHO MOXET ITPOSIBIISITH JIIOOOIBITCTBO U CMOTPETH
Ha MOHapxa. B qaHHOM ciydae komika o003Ha4aeT J1t000-
TO JKUTENs AHIIIMM HE3aBHCHMO OT COCJIOBHS W ITOJIOXKE-
HUS, 3aHUMaeMoro B obmiectBe. OFE grin like a Cheshire
cat (DOCIL. TIepeBO]] ‘yXMBUIATHCS Kak Yemmupckuii KoT’) —
‘YXMBUIATBCS, YIBIOATBCA BO BECh POT  ATO BBIPAKCHHE
npuoOpesno  0co0yr MOMYJSIPHOCTh Onarojapsi KHHTe
JI. Kapporta «Anmca B cTpaHe dynecy». YemmpeKuid KOT —
9TO TEPCOHaX IOBECTH, KOTOPBIA MOSBISUICS W WCYe3al
TaMHCTBEHHBIM 00pa3oM, OCTaBJIsisl OCie ceOsl TOJIBKO 3a-
raJ04Hy0 yIBIOKY. IMEHHO MO3TOMY Ba)KHO 3HATH KYJIb-
TYPOJIOTHYECKYI0 MH(OPMALUIO, 3aJI0)KEHHYI0 B JaHHOW
@E, uToObI npaBuiIbHO MoHATH ee 3HadeHue. OE Kilkenny
cats / fight like Kilkenny cats (DOCI. TIepeBOI ‘Cpa)KaThCs
KaK KWJIKEHHUHCKHE KOTHI') — ‘OOpOTBCS IO B3aWMHOTO
YHHYTOXKCHHS, HE Ha KU3Hb, a HA CMEPTh’ BOCXOIUT K JIe-
reHjzie o0 OXECTOYCHHOH Oophde Mexay ropoaamu
Kilkenny u Irishtown, koTopast prBena K Ux pa3opeHHIO.

(5) Ocobyro rpymmy mpenctasisitoT coboit OF, xa-
pakTtepusyroue yenoseka. Tak, Hanpumep, ®E a copy
cat — ‘4eJoBeK, MOIPAKAIIIUN APYTHM; «00e3bsiHa»’;
gay cat — ‘IpOXKUTaTeNb JKU3HU, BOJOKUTA, HOBOMCIIE-
YeHHBIN Oponsra’; an old cat — ‘cBapnuBasi, 371as cTapyxa,
«crapas KomKa»’; a tame cat — ‘OecxXapaKTepHBIH 4Yeno-
BEK, MTOCIYIIHBIN UyKOH BoJe, MAMIA ; a Singe cat — ‘ue-
JIOBEK, KaXKyIIUIcA XyKe, 9eM OH €CTb Ha caMoM Jiene’ U
Ip. BeimeneHHple B JaHHYIO TpymIry (Qpa3eoiOTH3MEL,
UMEIOT 9eTKO BBIPA)KEHHYIO HETaTHBHYIO OKPAacKy W Xa-
PaKTepU3yIOT YEJIOBEKA, OMHCHIBAS €r0 OTPHULATEIHHBIE
Ka4yecTBa, TaKue, Kak OecxapaKkTepHOCTh, 3710CTh, CBAPIIH-
BOCTb, JKEJIaHUE MOAPAKaTh JPYTUM H T. 1.

4. YtoOBbI MOJAY4YHUTH 0OJICEC MOJIHOE M OOBEKTUBHOE
NPE/ICTaBJICHUE O COAEPIKAHUK TOTO WIIM MHOTO KOHIIENTa
JIAHHBIX JIEKCUKOTpauIecKnX HCTOYHHUKOB HEIOCTAaTOY-
HO, He00X0IMMa BepU(HKALHS ITOJYyIEHHBIX PE3yJIbTaTOB.
[TosTOMy MBI OOpaTHIIMCh K HOCHTENSM aHTJIHHCKOTO
SI3BIKA, YTOOBI BBIICHUTD, KAKIM 00pa30M IpeICTaBICHUSI
0 KOHIIENTE «caty OTOOpakaloTCs B WX CO3HAHUH. J[is
BBISIBIICHHSI COJIEPYKaHHS KOHIICNITAa «cat», Perpe3eHTHpPO-
BaHHoro ®E aHrimmickoro s3plka C JIEKCEMOM caf, MBI
MPOBEJIN PELUENTUBHBIN 3KCIEPUMEHT, KOTOPBIH COCTOSI
u3 2 stanoB. Ha mepBoM 3Tane ncnsITyeMbIM OBIIO IIpes-
noxeHo nepeuncnutse OE, copepxalnue B CBOEM COCTaBE
JekceMy cat. Ha BTopom sTare y4acTHUKHM dKCIIEPUMEHTa
JIOJDKHBI OBUIM TOSICHUTH 3HaueHHe (hpa3eooru3MoB, B
COCTaB KOTOPBIX BXOAUT JieKceMma cat. B akcnepumeHnTte
NPUHAMAIM ydacTue 53 HOCHTENs aHTJMHCKOTrO S3bIKa
(rpaxnane CIIIA).

[To pe3ynpTaTam mepBOTO 3TAra SKCIEPUMEHTa MOXK-
HO CIICNIaTh BBIBOM, YTO B SI3BIKOBOM CO3HAHHHU PSIOBBIX
aMEepUKaHIIeB KOHIIENT «caty MPEeICTaBICH OTHOCHTEIEHO
MaisiM konmmdectBoM DE. M3 53 ompomieHHBIX TOJIBKO
29 yenmoBek cMorim Ha3Bath 2 win 3 OF, comepxaniux B
CBOEM cocTaBe Jiekcemy cat, 10 pecroHIeHTOB yKa3alu
nmutib onny OF, 14 pecnioHeHTOB HE Ha3Bajll HU OJTHOM
OE. OE, KoTOphlE COCTaBUIIM AP0 KOHLEINTA, COIJIacHO



MIEPBOMY JTaIly 3KCIIEpUMEHTa, cienytoume: all cats are
gray in the dark — ‘Houbto Bce komku cepsl’ (34 %); live
like cats and dogs — ‘xuTh Kak Komka c cobakxoi’(32 %)
like a cat on hot tin roof (noci. mepeBo] ‘Kak KOIIKa Ha
packaJieHHON MeTaJUIMYecKoM Kphlie’) — ‘He B CBOEH Ta-
penke, kak Ha uroskax’(37 %). Ilepudeputo cocraBuiu
takue OF xkak: curiosity killed the cat (mocn. mepeBoj
‘TI000IBITCTBO YOMIIO KOmKy’) — ‘mobonsITHON Bapsape
Ha 0azape HOC OTOpBaJM, MHOTO OyJenb 3HaTh — CKOPO
coctapuiibes’ (16 %), rain cats and dogs (noci. mepeBon
‘UIET JOXKIb KOIIKAMH B coOaKkaMu’) — ‘CHIIBHBIN JTOXK/Ib;
meeT, Kak u3 Beapa’ (11 %), cat’s paw (mocn. mepeBon
‘KoIIaybs Jama’) — ‘opyaue B 4bnx-1rbo pykax’ (7 %).
AHanu3upysi pe3ysibTaThl BTOPOTO 3Tala 3KCHEpH-
MEHTa, KOTAa HCIBITYeMbIM OBUIO IPENJIOKEHO 00bsC-
HUTh 3HaueHue Hekoropelx @DE, penpeseHTHpyrOIMX
KOHLENT «cat» U COJEPIKAIIUX B CBOEM COCTaBE JICKCEMY
cat, ObLIM TIOJNy4YEHBI CIIEAYIOLIHE pe3yibTaThl. B 00ib-
LIMHCTBE CIIy4aeB MOXKHO CKa3aTb, YTO B SI3LIKOBOM CO3-
HaHMWW aMEpUKaHIEB 3HaueHHue Tex win uHeIX PE coot-
BETCTBYET 3HAUYCHUSIM, 3a()MKCHPOBAaHHBIM B CIIOBapSX,
omHako psang ®E mpuoOperaroT DOMOIHHUTENEHOE 3Haue-
HHUE, KOTOpPOE €Ie HE HAIlI0 OTPAXEHHUs B CIOBapHBIX
cratbsix. Tak, Hanpumep, ®F like a cat on hot tin roof —
‘HE B CBOEH Tapesike, KaKk Ha UTOJIKaX’ HOCUTEISIMH sI3bIKa
BOCTIPUHUMAETCSI KaK «JIETKOJOCTYITHAs KCHIMHA C He-
YAOBJIECTBOPCHHBIMU CCKCYaJIbHBIMH JKCJIaHUAMU, HILY-
masi crydaifHeIx BeTpeu ¢ myxxunHamny; OE all cats are
grey in the dark — ‘HOYBIO BCE KOLIKHU cepbl’ ObLia JaHa
uHTEpIperanus «no woman is ugly in the dark» — ‘Hnm
OJIHa ’KEHILMHA B TEMHOTE He siBJsieTcst ypoinBoi’; OE
the cat’s meow mpuroOpesna 3HaUEHHE «O/IEBATHCSI CEKCY-
JIBHO, YTOOBI NPHBIEYb MYXUYHH, ITOJAOOHO TOMY, Kak
MOJIOKO NPHBJIEKAET KOIIEK, CJIOBOM, YTOOBI, B3IVISIHYB Ha
KEHIIMHY, MOXXHO ObUTO ckazaTb Wow!». HcmbiTyembivMu
ObIIM Tark)ke Ha3BaHbI U HosicHeHb! PE, KoTOphIe HE ObLIH
HaliiecHpl B JIMTEpaTypHbIX cioBapsix. Hanpumep, @E
catting / catting around uMeeT 3HaYeHHE ‘XOJHUTH 10 Oapam,

Jlutepartypa
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HOYHBIM KITy0aM, ymiwiiaMm, 9ToObl HAaTH MyX4YHHY, C KO-
TOPHIM MOXXHO OBUTO ObI TIpoBecTH HOYb. OXOTHUTHCS HA
MYX4UH'; mad as a wet cat (OOCI. TIepeBOj ‘CyMaciie/-
W, KaKk MOKpast KoIIKa’) — ‘ObITh OYEHB 3JIbIM; cat house
(moci1. mepeBo ‘KOMIaumid IoM’) — ‘IyOIMYHBINA TOM’.

Takum 00pa3oM, MOKHO CleJIaTh BBIBOJI, YTO 3Haue-
Husg OF anrnmiickoro s3bika, BepOAIM3YIOMIMX KOHIENT
«caty, y HOCUTEINIeH aHTJIMICKOTO sI3bIKa aCCOLUUPYIOTCS,
BO-TIEPBBIX, C KOIIKOW, KaK C JOMAIIHUM XHBOTHBIM, H,
BO-BTOPBIX, C JKEHIIMHON Jerkoro mnoseneHus. ®E, co-
JIepKaIie B CBOeM KOMIIOHEHTHOM COCTaBe JIEKCeMY cat,
YHOTpeOIIsieMble ISl OMUCAHUS JKCHIIWHBI, HOCAT OTpPHU-
LATENbHYI0 OIICHOYHYI0O KOHHOTALMIO U MpPeHEeOpeKu-
TEJIbHBIN XapakTep.

Haubornee akTyalbHBIMU 17151 HOCUTENEH aHTINHCKO-
T'0 sA3bIKa SBJIAKOTCA (byHKIlI/lOHaHI)HbIe IMMPU3HAKU KUBOT-
HOTO, IOJIOXKCHHBIE B OCHOBY 0Opa3oBaHusi (hpaszeoso-
TU3MOB, 4YTO CBUIACTCILCTBYECT O 3HAYMMOCTU IIparma-
THYECKOT'0 aclieKTa, BBIJEISIEMOTO B CTPYKType KOHIIENTa
«caty. T. e. 111 aMepUKaHIEB TOpa3/lo BayKHEE TO, KaKyIO
MOJIb3y CBOMMH [JIEHCTBHSAMH MOXET IPHHECTH KOIIKa,
YeM [BET €€ MIePCTU WK pa3Mep, KOTOPhIe COOTHOCSTCS C
(hm3rIeCKUMHU TPU3HAKAMH KUBOTHOTO.

5. B co3nanum HOCuTeNeH s3bika 00pa3HocTh OF BbI-
3BIBACT OIPEIeNICHHBIE «KAPTHHKWY», BIUSIONINE HA HMO-
muoHaNbHY0 chepy. [loaTomy craHOBATCS Ppa3zeoaorus-
MaMH ¥ 3aKpEIUISIOTCS B SI3bIKE T€ aCHEKThl OKPYIKaroIen
JICWCTBUTEIILHOCTH, KOTOpblE HauOoyiee YEeTKO M TIOJIHO
BBIP@XKAIOT HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH TOTO
wi uHoro Hapopa. OOpasoBanmio ®FE crocobcTByIOT,
TJIaBHBIM 00pa3oM, 3aJI0)KEHHBIE B 0a30BBIX JIEKCEMax I10-
TEHLUH, (HOPMUPYIONINE CHeNU(pUYHbIE CUTYalluH, KOTO-
pBIE OTPaXKAIOT T€ WM WHBIC MPH3HAKH. DTH TPU3HAKU
HaTIpaBJICHBI HA BCKPBITHE CONEPKaHHUS KOHIICNTA, B IaH-
HOM CIIy4ae — KOHIIENTa, IPEACTAaBICHHOTO B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE JIEKCEMOH cat.
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